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szövegismeret  


ma FÖLVÉTELI KÖVETELMÉNY LITURGIKUS LATIN NYELVBŐL az lfze egyházzene tanszakán 
I. Szövegismeret 

Az alább közölt szövegek olvasása-fordítása, liturgikus funkciójuk ismerete. Az egyes tételek helyett, ahol a címben ez jelölve van, választhatók azonos műfajhoz tartozó és hasonló terjedelmű más szövegek is. Protestáns hallgatóknak csak a (P) jelölésű tételek ismerete kötelező. A következő, terminológiai egység is a szövegismereti modul részének tekintendő. 
1. Liturgikus formulák 

Adiutórium nostrum in nómine Dómini. 

Qui fecit cælum et terram. 

Benedicámus Dómino! 

Deo grátias! 

Caríssimi! 

Convérte nos, Deus salutáris noster! 

Et avérte iram tuam a nobis! 

Deus, in adiutórium meum inténde! 

Dómine, ad adiuvándum me festína! 

Divínum auxílium máneat semper nobíscum! 

Amen. (Et cum frátribus nostris abséntibus.) 

Dómine exáudi oratiónem meam! 

Et clamor meus ad te véniat! 

Dómine, lábia mea apéries! 

Et os meum annuntiábit laudem tuam. 

Dómine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic ver​bo, et sanábitur ánima mea. 

Dóminus det nobis suam pacem! 

Et vitam ætérnam, amen! 

Dóminus vobíscum! 

Et cum spíritu tuo!

Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace! 

Amen. 

Flectámus génua! 

Leváte! 

Fratres! 

Glória Patri et Fílio et Spirítui Sancto! 

Sicut erat in princípio et nunc et semper et in sǽcula sæculórum, amen! 

Glória tibi, Dómine! 

Grátias agámus Dómino Deo nostro! 

Dignum et iustum est. 

In diébus illis … 

In illo témpore … 

In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti. 

Ite, missa est. 

Deo grátias! 

Laudétur Iesus Christus! 

In ætérnum, amen. 

Laus tibi, Christe. 

Laus tibi, Dómine, rex ætérne glóriæ! 

Léctio epístolæ beáti N. Apóstoli ad N. 

Ora pro nobis! 

Oráte pro nobis! 

Ora pro nobis, Sancta Dei Génitrix! 

Ut digni efficiámur promissiónibus Christi! 

Orémus! 

Pax Dómini sit semper vobíscum! 

Et cum spíritu tuo! 

Per [eúndem] Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vi​vit et regnat in unitáte [eiúsdem] Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽ​cula sæculórum. Amen. 

Per Christum Dóminum nostrum. 

Amen. 

Réquiem ætérnam dona ei(s), Dómine! 

Et lux perpétua lúceat ei(s)! 

Requiésca(n)t in pace! 

Amen. 

Sequéntia sancti evangélii secúndum N.

Glória tibi, Dómine! 

Sursum corda! 

Habémus ad Dóminum.

Suscípiat Dóminus sacrifícium de mánibus tuis ad laudem et glóriam nó​mi​nis sui, ad utilitátem quoque nostram totiúsque Ecclésiæ suæ san​ctæ! 

Tu autem, Dómine, miserére nobis! 

Deo grátias! 

Verbum Dómini. 

Deo grátias!

2. Miseordinárium (P) 
Kýrie, eléison. Kýrie, eléison. Kýrie, eléison. Christe, eléison. Christe, eléi​son. Christe, eléison. Kýrie, eléison. Kýrie, eléison. Kýrie, eléison. 
Glória in excélsis Deo. Et in terra pax homínibus bonæ voluntátis. Lau​dá​mus te. Benedícimus te. Adorámus te. Glorificámus te. Grátias ágimus ti​bi propter magnam glóriam tuam. Dómine Deus, Rex cæléstis, Deus Pater omní​potens. Dómine Fili unigénite, Iesu Christe. Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris. Qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. Qui tollis pec​cáta mundi, súscipe deprecatiónem nostram. Qui sedes ad déxteram Pa​tris, miserére nobis. Quóniam tu solus Sanctus. Tu solus Dóminus. Tu so​​lus Altíssimus, Iesu Christe. Cum Sancto Spíritu in glória Dei Patris. Amen. 
Credo in unum Deum. Patrem omnipoténtem, factórem cæli et terræ, vi​​sibílium ómnium et invisibílium. Et in unum Dóminum Iesum Christum, Fí​​lium Dei unigénitum. Et ex Patre natum ante ómnia sǽcula. Deum de Deo, lumen de lúmine, Deum verum de Deo vero. Génitum, non factum, con​substantiálem Patri: per quem ómnia facta sunt. Qui propter nos hó​mi​nes et propter nostram salútem descéndit de cælis. Et incarnátus est de Spíritu Sancto ex María Vírgine: et homo factus est. Crucifíxus étiam pro nobis: sub Póntio Piláto passus, et sepúltus est. Et resurréxit tértia die, secúndum Scriptúras. Et ascéndit in cælum: sedet ad déxteram Pa​tris. Et íterum ventúrus est cum glória iudicáre vivos et mórtuos: cuius re​gni non erit finis. Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vivificántem: qui ex Patre Filióque procédit. Qui cum Patre et Fílio simul adorátur et con​glorificátur: qui locútus est per Prophétas. Et unam sanctam ca​thó​li​cam et apostólicam Ecclésiam. Confíteor unum baptísma in remissiónem pec​catórum. Et exspécto resurrectiónem mortuórum. Et vitam ventúri sǽ​culi. Amen. 

Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth. Pleni sunt cæli et terra gló​​ria tua. Hosánna in excélsis. Benedíctus, qui venit in nómine Dómini. Ho​​sánna in excélsis. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: miserére nobis. Agnus Dei, qui tollis pec​​cáta mundi: miserére nobis. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: do​na nobis pacem. 

3. Magnificat (P) 
Magníficat * ánima mea Dóminum; 

Et exsultávit spíritus meus * in Deo salutári meo; 

Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ, * ecce enim, ex hoc beátam me di​cent omnes generatiónes; 

Quia fecit mihi magna, qui potens est, * et sanctum nomen eius; 

Et misericórdia eius a progénie in progénies * timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in bráchio suo, * dispérsit supérbos mente cordis sui. 

Depósuit poténtes de sede, * et exaltávit húmiles. 

Esuriéntes implévit bonis, * et dívites dimísit inánes. 

Suscépit Israel, púerum suum, * recordátus misericórdiæ suæ; 

Sicut locútus est ad patres nostros, * Abraham et sémini eius in sǽcula.

4. Nunc dimittis (P) 
Nunc dimíttis servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace; 

Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum; 

Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum; 

Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israel.

5. Salve Regina 

Salve, Regína, Mater misericórdiæ, vita, dulcédo et spes nostra, salve! Ad te clamámus, éxsules fílii Evæ, ad te suspirámus, geméntes et flen​tes, in hac lacrimárum valle. Eia ergo, advocáta nostra, illos tuos mi​se​ri​cór​des ócu​los ad nos convérte, et Iesum, benedíctum fructum ventris tui, nobis post hoc exsílium osténde! O, clemens, o, pia, o dulcis Virgo Ma​ría!

6. Psalmus 1. 
vagy más, szabadon választott zsoltár 
Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non ste​tit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit; 

Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac no​cte; 

Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo; 

Et fólium eius non défluet, * et ómnia, quæcúmque fáciet, pro​spe​ra​bún​tur. 

Non sic ímpii, non sic, * sed tamquam pulvis, quem próiicit ventus a fácie ter​ræ. 

Ideo non resúrgent ímpii in iudício * neque peccatóres in concílio iu​stó​rum; 

Quóniam novit Dóminus viam iustórum, * et iter impiórum períbit.
7. Ave maris stella 
vagy más, szabadon választott himnusz 
	Ave, maris stella 
Dei mater alma 
atque semper virgo, 
felix cæli porta; 

Sumens illud « Ave » 
Gabriélis ore: 
funda nos in pace, 
mutans nomen Evæ! 

Solve vincla reis, 
profer lumen cæcis, 
mala nostra pelle, 
bona cuncta posce! 

Monstra te esse matrem, 
sumat per te preces, 
qui pro nobis natus, 
tulit esse tuus! 
	Virgo singuláris, 
inter omnes mitis: 
nos, culpis solútos, 
mites fac et castos! 

Vitam præsta puram, 
iter para tutum, 
ut videntes Iesum, 
semper collætémur! 

Sit laus Deo Patri, 
summo Christo decus, 
Spirítui Sancto 
trinus et honor unus! 




8. Ádvent-karácsonyi introitusok 
vagy a miseproprium 6–7 más, szabadon választott tétele 
Ad te, Dómine, levávi ánimam meam, Deus meus, in te confído, non eru​bé​scam, neque irrídeant me inimíci mei, étenim univérsi, qui te ex​spé​ctant, non confundéntur! (Ps 24,1–4) 
Pópulus Sion, ecce, Dóminus véniet ad salvándas gentes, et audítam fá​ci​et Dóminus glóriam vocis suæ in lætítia cordis vestri. (Is 30,30) 
Gaudéte in Dómino semper, íterum dico: gaudéte! Modéstia vestra nota sit ómnibus homínibus: Dóminus prope est. 
Roráte, cæli désuper, et nubes pluant iustum! Aperiátur terra, et gér​mi​net Salvatórem! (Is 45,8) 
Hódie sciétis, quia véniet Dóminus, et salvábit nos, et mane vidébitis gló​riam eius. (Ex 16,6–7) 
Dóminus dixit ad me: Fílius meus es tu; ego hódie génui te. (Ps 2,14–15) 

9. Prefáció a Szent Keresztről 
vagy más, szabadon választott prefáció 
Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre, nos tibi semper et ubí​que grátias ágere: Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne Deus, qui sa​lútem humáni géneris in ligno crucis constituísti, ut unde mors ori​e​bátur, inde vita resúrgeret, et qui in ligno vincébat, in ligno quoque vin​ce​rétur, per Christum, Dóminum nostrum. Per quem maiestátem tuam lau​dant Angeli, adórant Dominatiónes, tremunt Potestátes. Cæli cæ​lo​rúm​que Virtútes ac beáta Séraphim sócia exsultatióne concélebrant. Cum quibus et nostras voces ut admítti iúbeas, deprecámur, súpplici con​fessióne dicéntes. 

10. Nagyböjt első vasárnapi orációk 
vagy más, szabadon választott miseoráció-sorozat 
Deus, qui Ecclésiam tuam ánnua quadragesimáli observatióne purífi​cas: præ​sta fa​mí​liæ tuæ, ut quod a te obtinére abstinéndo nítitur, hoc bonis opé​ribus exsequá​tur. 
Sacrifícium quadragesimális inítii sollémniter immolámus, te, Dó​mi​ne, de​precántes, ut cum epulárum restrictióne carnálium a nó​xiis quo​que vo​lu​ptátibus temperémur. 
Tui nos, Dómine, sacraménti libátio sancta restáuret, et a vetustáte pur​gá​tos, in my​sté​rii salutáris fáciat transíre consórtium. 

II. Terminológia (P) 
A latin liturgikus szövegekben előforduló leggyakoribb kifejezések gyűjteménye. A LFZE Egyházzene Tanszékén alapképzésben résztvettek számára kiegészítendő a Vo​ca​bu​la​ri​um liturgicum című gyűjtemény megtanult szakaszaival. 
	Deus 
	Isten

	Dóminus 
	Úr 

	Pater 
	Atya 

	Fílius 
	Fiú 

	Spíritus Sanctus 
	Szentlélek 

	glória 
	dicsőség 

	et 
	és 

	nunc 
	most 

	semper 
	mindig 

	in ætérnum/sǽculum 
	mindörökké 

	pax 
	békesség 

	me- 
	az én …

	tu- 
	a te … 

	su- 

eius 

eórum 
	az ő … 

	nostr- 
	a mi … 

	vestr- 
	a ti … 

	Redémptor 
	Megváltó 

	Salvátor 
	Üdvözítő 

	grátia 
	kegyelem, hála 

	nomen 
	név 

	poténtia 
	hatalom 

	virtus 

fortitúdo 
	erő 

	salus 

salutáre 
	üdvösség 

	benedíctio 
	áldás 

	misericórdia 
	irgalom 

	redémptio 
	megváltás 

	ángelus 
	angyal 

	chorus 
	kar 

	exércitus 

turba 
	sereg 

	Chérubim 
	kérubok 

	Séraphim 
	szeráfok 

	sacrifícium 

hóstia 
	áldozat 

	mystérium 
	titok 

	ara 

altáre 
	oltár 

	corpus 

caro 
	test 

	sanguis 
	vér 

	panis 
	kenyér 

	vinum 
	bor 

	prex 
	ima 

	orátio 
	könyörgés 

	gratiárum áctio 
	hálaadás 

	lumen 

lux 
	fény 

	fides 
	hit 

	spes 
	remény 

	cáritas 
	szeretet 

	vita 
	élet 

	ánima 

spíritus 

mens 
	lélek 

	crux 
	kereszt 

	peccátum 
	bűn 

	factum 
	tett 

	verbum 
	szó, ige 

	Dei Génitrix 
	Istenszülő 

	mater 
	anya 

	virgo 
	szűz 

	intercéssio 
	közbenjárás 

	Ecclésia 
	Egyház 

	apóstolus 
	apostol 

	prophéta 
	próféta 

	cantor 
	énekes 

	pópulus 

plebs 
	nép 

	congregátio 
	gyülekezet 

	família 
	család 

	cælum 
	ég 

	terra 
	föld 

	inférnus 
	pokol 

	mundus 
	világ 

	paradísum 
	paradicsom 

	cælum 
	menny 

	regnum 
	ország 

	sanctus 
	szent 

	unigénitus 
	egyszülött 

	omnípotens 
	mindenható 

	ætérnus 

sempitérnus 
	örök 

	benedíctus 
	áldott 

	verus 
	igaz 

	bonus 
	jó  

	divínus 
	isteni 

	cæléstis 
	mennyei 

	miserére 
	irgalmazz 

	da 

dona 

præsta 

tríbue 

largíre 
	add meg 

	concéde 
	engedd 

	meménto 
	emlékezzél 

	bénedic 
	áldd meg 

	dignáre 
	méltóztassál 

	propitiáre 
	engesztelődjél 

	consérva 
	őrizz meg 

	áccipe 
	fogadd el 

	salva 
	üdvözíts 

	natus est 
	megszületett 

	appáruit 
	megjelent 

	crucifíxus est 
	megfeszíttetett 

	ascéndit 
	fölment 

	orámus 
	könyörgünk 

	sacrificámus 
	áldozunk 

	mereámur 
	legyünk méltók 

	offérimus 
	fölajánljuk 

	supplicámus 
	esedezünk 

	benedícimus 
	áldunk 

	laudámus 
	dicsérünk 

	grátias ágimus 
	hálát adunk 

	cánimus 

cantámus 
	éneklünk 

	dícimus 
	mondunk 


III. Nyelvtan 
Madas Edit Liturgikus latin nyelvkönyv-e vagy bármely használatos latin nyelvkönyv, nyelv​tankönyv alapján (protestáns hallgatóknak csak elemi tájékozódás szintjén). 

Névszó- és igeragozás fölismerés szintjén. 

Fontosabb prepozíciók, kötőszók, névmások. 
Legfontosabb mellékmondat-típusok. 
Igenevek használata, jellegzetes szerkezeteik fölismerése. 
Alapvető fordítási készség kifejezetten egyszerű szövegekhez. 
IV. Kiejtés 

A LFZE Egyházzene Tanszékén alapképzésben résztvettek számára az alábbi útmutató szerint. Más fölvételizőknek lassú, de folyamatos olvasási készség bármely kiejtési hagyomány következetes érvényesítésével.
A liturgikus használatban lévő latin szövegek kiejtése középkori —tehát nem antik (restituált), de nem is humanista gyökerű (erazmiánus)— ejtési hagyományra vezethető és vezetendő vissza. Az egyházi ejtés nem írható le teljességgel normatív módon, hiszen a különféle nyelveket beszélő népek különböző korokban és a beszélők műveltségének megfelelően a latin szövegeket tulajdon nyelvük fonetikai bázisához hasonították (ma is reménytelen próbálkozás lenne világszerte egységesíteni pl. az angol kiejtést). A jelenlegi gyakorlatban megjelenő bizonytalanság annak a következménye, hogy az elmúlt három-négyszáz év egyházi használatában keveredtek a humanista-klasszicista iskolai kiejtés egyes könnyen elsajátítható elemei a valóban egyházias szokással. Az idősebb papi nemzedék gyakorlatából a közelmúltban és valamelyest ma ismert „egyházi latin” tehát olyasféle kulturális keverék, mint a Breviarium Romanum klasszicista ízlés szerint átírt himnuszai vagy a Medicæa-gregorián. A tényleges egyházi latin kiejtési szabályait azért érdemes annak változatai ellenére is rendszerezve összefoglalni, mert ennek alapján egységesíthető a liturgikus alkalmak éneklési és olvasási gyakorlata. 

i. mássalhangzók 

A mássalhangzók kiejtését látványosan befolyásolja az egyes élő nyelvek beszélőinek szokása. Különösen az újlatin ajkú népek érzik természetesnek, hogy a leírt latin mássalhangzó-állományt anyanyelvük hangzásvilága szerint értelmezzék, és erre —mint​hogy a latinnak anyanyelvi beszélői ma már nincsenek, közvetlen leszármazottait viszont éppen ezek a népek beszélik— minden joguk megvan. Magyarországon ugyanakkor csak indokolt esetben érdemes pl. az olasz vagy francia ejtési gyakorlatot követni: ilyen lehet egy-egy zenemű historizáló előadása, ehhez azonban komoly előtanulmányok szükségeltetnek a ténylegesen korhű kiejtéssel kapcsolatban. 

A középkori Magyarországon szokásos egyházi latin kiejtés rendszere a nyelvtörténet eszközeivel viszonylag jól rekonstruálható. Ennek egyik legfontosabb jellemzője volt, hogy intervokális (két magánhangzó közti) helyzetben vagy szó elején az „sz” hang „s”-sé vagy még inkább „zs”-vé vált. Ezt meggyőzően mutatja számos szavunk, különösen személynevünk (pl. Sóphia > Zsófia, Bálthasar > Boldizsár, Isaías > Ézsaiás, sa​lia > zsálya). Más lágyítások is bevettek lehettek; így vált a „g” magas magánhangzó előtt „gy”-vé (pl. ángelus > angyal, Argýllus > Árgyélus, Geórgius > György, spóngia > spongya), a „t” pedig „ty”-vé (Sebastiánus > Sebestyén, Doróthea > Dorottya, sacrístia > sekrestye). 

A mai liturgikus gyakorlattól mégis idegen lenne, ha az „eredeti” (vagy annak vélt) régi magyarországi ejtést próbálnánk követni. Ennek a kiejtésnek a hagyományozása a török időkben megtört, és az elmúlt közel félezer évben a német területek latin kiejtése terjedt el és volt használatban Magyarországon, és ebben a formájában illeszkedett az egyházi ejtésbe és az iskolai gyakorlatba —amint ezt későbbi átvételeink jelzik (pl. The​résia > Teréz, Crœsus > Krőzus)—, ennek megfelelően része a magyar kiejtési hagyománynak, bár nem azonos vele. A mássalhangzók egyházi-liturgikus kiejtésénél követendő norma tehát megegyezik a mai középiskolai szokásokkal. Megjegyzendő, hogy: 

1) c = „c”, ha utána „e”, „i”, „y”, „æ”, „œ” áll; különben „k”; 

2) s = „sz” (és nem „z”!); 

3) ti = „ci”, ha magánhangzó követi és nem áll előtte „s”, „t” vagy „x”; pl. orátio = orácio, de cæ​lé​stia = celesztia; 

4) z = „dz” (csak kölcsönszavakban, mint pl. zelus, ázyma, Azarías). 

ii. magánhangzók 

a) Hangérték  

Szinte az összes kérdés, amely a középkori ejtéssel kapcsolatosan egyáltalán fölmerülhet, a magánhangzókat érinti. A magánhangzók helyes kiejtésének lényege, hogy a középkor intonációs rendszerét az adott anyanyelv hangállományával összhangban érzékeltesse. A fonémák szintjén a kívánatos magyarországi latin kiejtés csak néhány esetben tér el saját ábécénk kiejtésétől. Vagyis: 

1) a = nyílt, de nem föltétlenül hosszú „á” (a továbbiakban „a”-val átírt hang rövid „á”-nak értendő, nyílt „a” régi átvételeink tanúsága szerint soha nem volt a hazai ejtésben); 

2) u = „u”, de a „gu”, „qu”, „su” hangcsoportokban az „u” másik magánhangzó előtt általában „v”-nek hangzik; pl. sequor = székvor, sanguis = szangvisz; 

3) y = „i” pl. abýssus = abisszusz (sohasem „ü”!); 

4) e, æ és œ = az újkori írásképtől függetlenül (!) „e” vagy „é”, (sohasem „ő”!), de ez a sokakat foglalkoztató kérdés csak a hangsúly helyes alkalmazásával dönthető el (ld. alább). 

b) Hangsúly 

A klasszikus latin ejtésben a szótagok időtartama (hosszúság-rövidség) a döntő; a szótag eredeti időtartamát (quantitas) a mai kiadványok —így a szótárak is— a magánhangzó fölé tett vízszintes vonallal jelölik (innen tudhatjuk meg a szó egyes nyílt szótagjainak eredeti időtartamát). A hellenisztikus korban vált jellemzővé az iso​chroniának nevezett nyelvi jelenség, amelynek lényege, hogy a korábban eltérő hosszúságú magánhangzók egyenlő idejűvé válnak, a kvantitás így megszűnik. Ebből az átmeneti állapotból alakult ki a középkori, hangsúlyokon (accentus) alapuló kiejtés, amelyben a hangsúlyos nyílt szótagok megnyúltak, a többi szótag viszont megrövidült. Tehát:

1) az utolsó szótag mindig hangsúlytalan; 

2) ha a szó két szótagból áll, a hangsúly mindig az első szótagon van; 

3) ha a szó kettőnél több szótagból áll, a hangsúly az utolsó előtti szótagon (syl​la​ba pæn​ultima) van abban az esetben, ha 

α) az a klasszikus latinban természeténél fogva hosszú volt (natura longa), vagyis a szótag hosszú magánhangzót tartalmazott, pl. generatiónes, decórem; 
β) a szótag magánhangzóját kettő vagy több mássalhangzó követi (kettős mássalhangzónak számít az „x” és a „z” is), vagyis a szótag zárt, tehát helyzeténél fogva hosszú (positione longa), pl. exspécto, ingréssus; 
4) ha az utolsó előtti szótag (syllaba pæn​ultima) magánhangzója a klasszikus latinban természeténél fogva rövid volt, és csak egy mássalhangzó követi, a hangsúly a szó végétől számított harmadik, vagyis az utolsó előttit megelőző szótagon (syllaba an​te​pæn​ultima) van, pl. omnípotens, Dóminus, áni​ma, sus​cí​pi​at. 
Essék szó végül az indulatokat is fel-felkorbácsoló „e” ill. „é” hangokról! Az „e” és „é” hangok ejtése a legtöbb nyelvben nem számít különleges problémának, mint a magyarban. Többnyire nem érvényesül ugyanis a magyar nyelvre jellemző logika, amely szerint az „e” rövid, az „é” pedig hosszú, és egyúttal önálló fonéma lenne. (vö. pl. a francia hosszú „e”-kkel: père, mère, frère, stb.) 

1) Ha az „e” (vagy „æ”, „œ”) hangsúlytalan vagy zárt szótagban van, nyílt „e”-nek ejtendő pl:  hangsúlytalanok — pater (páter), misericórdiæ (mi​sze​ri​kor​die), sæculórum (sze​ku​ló​rum), fratres (frátresz), salve (szalve), te (te), me (me), de (de), Evæ (éve), flentes (flen​tesz), húmiles (húmilesz), esuriéntes (eszu​rientesz), tuæ (túe), suæ (szúe) stb., — zárt szótagosok — incénsum (in​cen​szum), déxtera (deksztera), resurréctio (re​szurr​ek​cio), ætérnus (eternusz), de​scéndit (deszcendit). 

2) Ha az „e” (vagy „æ”, „œ”) hangsúlyos (ld. B/1, 2, 3, 4 pontok) és nyílt szótagba esik, akkor és csak akkor válik „é”-vé. Nyílt szótagról pedig akkor beszélhetünk, ha 

α) a magánhangzót nem követi mássalhangzó (ez ritka jelenség, és kiejtése tekintetében többnyire kivételnek számít, ld. alább, pl. Deus, meus, de dies [dí​esz], ré​qui​em [rékviem]); 

β) a magánhangzót egyetlen mássalhangzó követi, pl. sémini (szémini), sǽcula (szé​ku​la), véritas (véritasz) cælum (célum); 

γ) a magánhangzót ún. labioveláris hang („qu”, „gv”) követi, pl. réquiem (rék​vi​em), lo​quor (lókvor); 

δ) a magánhangzót egy zárhangból („p”, „b”, „t”, „d”, „c”, „g”) és egy folyékony hangból („l” vagy „r”) álló mássalhangzó-kapcsolat követi (ún. muta cum li​qui​da), pl. petra (pétra), tæ​​trum (tétrum), ténebræ (ténebre), Gé​ni​trix (Génitriksz). 

A hangsúlyos magánhangzó minden más esetben nyomatékos, de rövid (ezt föntebb aláhúzással jelöltük). Az egy szótagú szavak mindig hangsúlytalanok, a magánhangzó-párokat pedig röviden (mintegy kettőshangzóként) ejtjük, pl. Deus (Dēusz), meus (mē​usz), eius (ējusz), stb. Nincs jelentősége a hosszúság szempontjából az írásképnek: hangsúlytalan helyzetben és zárt szótagban az „æ” vagy „œ” betűk kiejtése is rövid, nyílt „e”, pl. lætítia (letícia), Maríæ (maríe), obœdiéntia (obediencia), és ugyancsak nem számít a klasszikus hosszúság, ha hangsúlytalan vagy zárt helyzetben jelenik meg, pl. fe​císti (feciszti), venérunt (venérunt). A szóvégi „e” vagy „æ” mindig „e”-nek ejtendő: a hang a közhiedelemmel ellentétben hosszú melizmákat is képes hordozni, gondoljunk a Ký​rie vagy a Dómine szavakra! Ezzel szemben hosszan ejtjük a hangsúlyos, nyílt szótag magánhangzóját akkor is, ha az klasszikus hangértéke szerint rövid, pl. Dó​mi​nus (dóminusz), pétimus (pé​ti​musz), decus (dé​kusz), genus (génusz), progénies (pro​gé​ni​esz), ve​nit (vénit, imperfectumban is!) és még inkább akkor, ha eredetileg is hosszú (pl. sémini (szé​mini), sémita (szé​mi​ta). 

Néhány kivételes esetet az összetétel vagy a nyelvi analógia befolyásol. Így pl. a létige egyes alakjait általában hangsúlytalannak tekintjük, pl. erat (ĕrat), erit (ĕrit), jóllehet a föntiek alapján érat és érit lenne a szabályos kiejtésük, a bé​ne​dic (bénedik) vagy a dé​bi​ta (débita) stb. szavak kiejtését pedig átszínezheti a benedíctio (be​ne​dikcio) vagy a de​bi​tó​ri​​bus (de​bitóribusz) alakok eltérő hangsúlyrendje. Ugyanígy hatással lehet a kiejtésre, hogy a muta cum liquidákat és a labiovelárisokat egyes esetekben nyilvánvalóan zárt szótagnak érzékelték a beszélők. 

Különösen az erősen ritmizált egyszólamú énekek megszólaltatásakor érzékelhető, de az újlatin nyelvek is sokszor tanúsítják, hogy a középkori ember sokszor és sok területen máshol hangsúlyozott egyes szavakat, mint ahol a klasszikus hangértékeket figyelembe véve, az újkori liturgikus nyomtatványokban jelölt módon „szabályos” lenne. Ilyenkor természetesen nem érdemes a ritmussal nyilvánvalóan ellentétes hangsúlyrendet erőltetni. Ugyanez a helyzet a XV–XVI. század aggályosan prozódikus darabjainál (a XVI. század második felétől kezdve a zeneszerzők is a szerkönyvekben jelölt hangsúlyozáshoz alkalmazkodnak). Engedményeket lehet tenni a klasszikus kiejtés egyes elemeinek azokban a szillabikus dallamú ambrozián himnuszokban is, amelyeknek lejtésében még mindkét szempontból az ókori kvantitások hatása érvényesül. 

Amikor viszont nem ellenkezik semmivel, a történeti valóság összetettségének ismeretében is ajánlatos a fönti elveket követő gyakorlat „dokt​réner” követése: mára —saj​nos— sem az egyházi, sem az iskolai latin nyelvhasználat nem tekinthető élő hagyomány​nak, egy tudatosan, személyes erőfeszítéssel elsajátítandó kiejtés pedig nem engedi meg a divergenciának azt a fokát, amely az elsődlegesen szóbeli közvetítéssel továbbadott, az élet szinte minden területét átható latinitás korában még nem számított zavarónak. 

